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ABSTRACT

This documentary research aimed to analyze transliterated western words
found in the Thai Royal Academy Dictionary of 1999. The corpus for this study was the
Thai Royal Academy Dictionary of 1999 and the instruments used in this study were word
distribution tables for parts of speech, tables for increased transiiterated western words,
tables 'for origins of transliterated western words, tables for pronunciation analysis, and
distribution tables for their categories. The statistics used in this study was percentage.

Findings of the study are as follows:

1. The parts of speech used in this study are of 5 types: nouns, verbs, adjectives,
nouns & adjectives, and verbs & adjectives. There are a total of 553 transliterated
western words, of which 531 words are nouns, accounting for 96.02 %; 10 are verbs
(1.81%); 9 are nouns & adjectives (1.62%); 2 are adjectives (0.35%); and there is
only 1 word or 0.18% of the total that belongs to the verbs & adjectives category.

2. There is an increase of 25 transliterated western words found in the Thai Royal
Academy Dictionary of 1999, all of which are English words. These are corundum, curry,
gross, gas, shock, shingle, chassis, tornado, team, Pope, programme, protractor, postecard,
fit, football, Mongolia, meter, methanol, lottery, wine, virus, steak, spore, AIDS, and
hurricane.

3. Regarding the origins of the transliterated words, most of them are English
words, accounting for 96.20%; 20 of them are French (3.60%); and there is only 1 word
from Latin & English (0.18%).

4. There are 3 processes of Transliteration: Transliteration, Transcription, and
Loan Transiation. It is found that among the English words Transliteration accounts for
the highest percentage (485 words or 87.70%); 28 words are of Transcription (5.06%);

and 19 words are of Loan Translation (3.44%), respectively.



Among the French words, 11 of them are of Transcription (1.99%); 8 words are
of Transliteration 1.45%), and 1 word is of Loan Translation {0.18%).

There is only 1 word belonging to Latin &English (0.18%) When analyzed
according to transliteration processes, it is found that the word “J1” is Latin;
when it is pronounced “missa” it is of fransliteration; but it is the English word
“mess” according to Loan Translation.

B, There are 17 categories of thase fransliterated words: 29 words or 5.13%
under persons or groups, 4 words or 0.71% under the animal category, 13 words or
2.30% under plants and nature, 61 words or 10.80% belonging to measurement /
scale, 19 words or 3.36% of vehicles & equipment, 15 words or 2.65% under places,
19 words or 3.36% under medical care and disease, 230 words or 40.71% of science,
17 words or 3.01% under mathematics, 27 words or 4.78% belonging to recreation and
related equipment, 7 words or 1.24% under music, 24 words or 4.25% of nutrition, 23
words or 4.07% under action, 7 words or 1.24 % related to finance, 4 words or 0.71%
under tradition, religion & belisf, 7 words or 1.24% of abstract nouns, and 62 words or
10.97% belonging to tools and utensils.

When arranged in a descending order of percentage, these categories are
science, tools and utensils, and measurement/scale; while categoriss with the least
percentage are piants and nature, music, finance, abstract nouns, animals, tradition /

religion & belief, respectively.



